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2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre del 2003, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 31 d’octubre, sota el títol Projecte de llei de modificació del tipus de gravamen de l’impost indirecte sobre la prestació de serveis bancaris i de serveis financers i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 26 de novembre del 2003, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 4 de novembre del 2003

Francesc Areny Casal

Síndic General

Projecte de llei de modificació del tipus de gravamen de l’impost indirecte sobre la prestació de serveis bancaris i de serveis financers

Exposició de motius

El 14 de maig del 2002, es va aprovar la Llei de l’impost indirecte sobre la prestació de serveis bancaris i de serveis financers que va entrar en vigor el 13 de juny del mateix any. 

Atesa la introducció de nous impostos, durant el primer semestre de l’any 2004, a sectors de l’economia que actualment no es troben gravats, resulta convenient actualitzar el tipus de gravamen actualment vigent de l’impost indirecte sobre la prestació de serveis bancaris i de serveis financers.

Per aquest motiu i ateses les futures necessitats econòmiques de l’Administració, es modifica el tipus de gravamen de l’impost indirecte sobre la prestació de serveis bancaris i de serveis financers, del 7 al 12 per cent.

Atès que per a l’any 2004 s’aplicaran dos tipus de gravamen, el tipus del 7 per cent fins al 30 de juny i el tipus del 12 per cent a partir de l’1 de juliol, la Llei preveu, en una disposició transitòria, un mecanisme de prorrateig lineal de la quota de liquidació de l’impost en funció dels dies d’aplicació de cada tipus de gravamen.

Es preveu que la Llei entri en vigor l’1 de juliol del 2004, data en què ja s’haurà iniciat la generalització de la imposició indirecta a tots els sectors i permetent la introducció progressiva i gradual dels impostos indirectes a l’economia andorrana.

Aquesta Llei consta d’un article únic, que estableix el nou tipus de gravamen, i d’una disposició final que estableix l’entrada en vigor de la Llei.
Article únic

Es modifica l’article 8 de la Llei de l’impost indirecte sobre la prestació de serveis bancaris i de serveis financers del 14 de maig del 2002, que queda redactat de la forma següent: 

“Article 8. Tipus de gravamen
El tipus de gravamen aplicable és del 12 per cent.”

Disposició transitòria

La quota de liquidació de l’impost per a l’any 2004 és el resultat d’efectuar el sumatori de la quota anyal, aplicant-hi el tipus de gravamen del 7 per cent, prorratejada pel quocient resultant de dividir els dies des de l’1 de gener del 2004 fins al 30 de juny del 2004 i el total de dies de l’any 2004, i la quota anyal, aplicant-hi el tipus de gravamen del 12 per cent, prorratejada pel quocient resultant de dividir els dies des de l’1 de juliol del 2004 fins al 31 de desembre del 2004 i el total de dies de l’any 2004.

Disposició final

Aquesta Llei entra en vigor l’1 de juliol del 2004.

2.2 Proposicions de llei

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre del 2003, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Francesc Rodríguez Rossa, president suplent del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, en data 31 d’octubre del 2003, sota el títol Proposició de llei de regulació del dret de superfície, i exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Proposició de llei.

2. D'acord amb l'article 103.2, ordenar la seva publicació, i remetre-la al Govern perquè, en el termini de quinze dies, manifesti el seu criteri. Aquest termini finalitza per tot el dia 26 de novembre del 2003, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 4 de novembre del 2003

Francesc Areny Casal

Síndic General

Proposició de llei de regulació del dret de superfície

Exposició de motius

Aquesta llei té per objecte la regulació del dret de superfície des del punt de vista civil, el qual, com a figura de dret privat, no exclou que pugui ser utilitzada per les administracions públiques. D’altra banda, també té per objecte el reconeixement explícit que les administracions públiques puguin utilitzar aquesta figura de dret privat per a la gestió dels béns de titularitat pública.

En relació amb el dret de superfície, en la legislació postconstitucional només l’article 18.1 de la Llei d’arrendaments de finques urbanes, de 30 de juny de 1999, fa una referència als “superficiaris”, quan determina l’extinció de l’arrendament atorgat per un superficiari, entre d’altres titulars de drets reals limitats, quan mor l’arrendador, curiosament si l’arrendatari “coneixia aquella circumstància en el moment de la celebració del contracte”.

Això fa que sorgeixi l'oportunitat de fer una regulació del dret de superfície, a partir de la competència legislativa corresponent a l'Estat i, per tant, d'aplicació general.

Aquesta regulació que es proposa parteix del fet que un dret de superfície permet mantenir separada la propietat de la finca base i la propietat superficiària per un temps determinat. En conseqüència, en el cas de béns de titularitat pública, comporta no perdre la referida titularitat pública del sòl o de la finca base.

D'aquesta manera es regula el dret real de superfície com a dret real limitat en cosa aliena, precisament, des del punt de vista del dret real constituït amb independència de quin sigui el títol de constitució. Això implica que, amb la finalitat que el dret de superfície pugui ser de màxima utilització per a molts supòsits, més enllà del mercat immobiliari i dels aprofitaments agraris o forestals -com poden ser les instal·lacions de serveis, industrials, logístiques o comercials-, es reguli exclusivament el règim jurídic del dret i no el títol de la seva constitució.

Aquest règim jurídic del dret de superfície es refereix al contingut legal mínim imprescindible que és la fixació de la seva durada en el títol de constitució i el reconeixement de la modificabilitat posterior del títol constitutiu per acord dels titulars ulteriors del dret de superfície i del dret de propietat sobre la finca, atesa la llarga durada que normalment pot tenir el dret de superfície.

En relació amb el reconeixement legal de la utilització del dret de superfície per part de les administracions públiques, cal superar la legislació administrativa vigent, tot concordant el Codi de l’Administració, de 29 de març de 1989, i la Llei general d’ordenació del territori i urbanisme, del 24 de gener de 2001.

Certament, ha estat un criteri legal comunament admès per les legislacions del nostre entorn jurídicocultural, i, curiosament, no contemplat per la recent Llei general d’ordenació del territori i urbanisme, la possibilitat de cedir béns de domini públic i patrimonial per uns terminis de cinquanta o de setanta-cinc anys, quan es tracta d’administracions públiques, i per un termini de noranta-nou anys, quan es tracta de particulars.

A més, aquesta actuació legislativa de modificació del Codi de l’Administració permet, mitjançant les normes adequades de dret transitori i en base a les fonts del dret, especialment la tradició, que reconeix l’article 79.1 de la Constitució, salvaguardar els drets adquirits per part dels titulars de cessions d'ús sobre béns de titularitat pública, mitjançant qualsevol institució jurídica, especialment els titulars de censos emfitèutics constituïts amb anterioritat, figura jurídica aquesta de llarga tradició històrica, segurament poc adequada a la realitat actual, que ha estat generalment utilitzada per alguna administració pública per a fer cessions de béns comunals.

Article 1. Concepte
1. El dret de superfície és el dret real limitat sobre una finca aliena que permet tenir i mantenir temporalment les edificacions i construccions o les plantacions incorporades en la finca.

2. El dret de superfície comporta la separació entre la propietat de la finca i la propietat d’allò que s’edifica, es construeix o es planta.

Article 2. Modalitats
1. El dret de superfície pot recaure sobre unes construccions o unes plantacions anteriors o posteriors a la constitució del dret.

2. En el cas de construccions o plantacions posteriors, la constitució del dret legitima a la persona titular del dret per fer-les.

Article 3. Constitució
La constitució d’un dret de superfície ha de fer-se necessàriament en escriptura pública. Les modificacions que la persona titular del dret de superfície i la persona propietària de la finca facin en el contingut voluntari dels seus drets són oposables davant de terceres persones d’ençà que es faci una nova escriptura pública.

Article 4. Règim legal del dret

1. El títol constitutiu de tot dret de superfície, com a requisit d'eficàcia, ha de fixar la durada del dret a tenir o mantenir la construcció o la plantació en la finca aliena.

2. La durada del dret de superfície no pot excedir el termini màxim de noranta-nou anys i no es pot prorrogar.

3. Els altres drets que s'hagin constituït sobre el dret de superfície no s’extingeixen amb l'extinció del dret de superfície, llevat que la causa extintiva sigui el compliment del termini de la durada del dret de superfície, o en el cas de construccions o plantacions preexistents, la seva pèrdua total.

4. En el cas de construccions o plantacions posteriors fetes per la persona titular del dret de superfície, la seva pèrdua total no extingeix el dret fins el compliment del termini de la seva durada i la persona titular pot fer la reconstrucció o la replantació.

5. L’extinció del dret de superfície pel compliment del termini de la seva durada comporta l’extinció automàtica de la hipoteca constituïda sobre el mateix dret. En el cas de reunificació en la mateixa persona, per qualsevol altre motiu, de la titularitat del dret de propietat de la finca i del dret de superfície, la hipoteca que s’hagués constituït sobre un i altre dret continua gravant-los separadament, però la hipoteca constituïda sobre el dret de superfície s’extingeix quan es compleixi el termini de la seva durada.

Article 5. Règim voluntari del dret de propietat i del dret de superfície

1. La persona propietària de la finca i la titular del dret de superfície poden establir el règim voluntari dels respectius drets en el títol de constitució.

2. En qualsevol moment posterior, les persones constituents o les persones titulars ulteriors del dret de propietat de la finca o del dret de superfície poden acordar la modificació de règim voluntari dels respectius drets.

Article 6. Contingut voluntari del dret de superfície

En el dret de superfície es poden fer, entre d'altres, els pactes següents:

a) el pagament d'un cànon a favor de la persona propietària de la finca

b) la supressió o la limitació de la facultat de disposició del dret de superfície per part de la persona titular, sotmetent-la, en el seu cas, al consentiment escrit de la persona propietària de la finca

c) la reversió a la persona propietària de la finca, amb la liquidació de la situació possessòria relativa a fruits, despeses i millores i, si és el cas, amb les indemnitzacions corresponents

d) les garanties corresponents.

Article 7. Contingut voluntari del dret de superfície sobre nova construcció o plantació

En el dret de superfície sobre una nova construcció o plantació es poden fer, a més i entre d'altres, els pactes següents:

a) la fixació d'un termini per realitzar la construcció o la plantació. Es pot atribuir eficàcia resolutòria expressa a l'incompliment del termini i l'extinció del dret comporta que, llevat estipulació en contra, allò construït o plantat reverteix a la persona propietària de la finca

b) en el cas de nova construcció, l'atribució a la persona propietària de la finca, per qualsevol títol, d'un dret d'ús sobre els habitatges, locals o altres edificacions.

Article 8. Contingut voluntari del dret de superfície sobre construcció o plantació preexistents

En el dret de superfície sobre una construcció o plantació preexistents es pot pactar, també, l'extinció del dret en el cas d'impagament del cànon estipulat, de mal ús o de canvi de destinació econòmica diferent de la pactada.

Article 9. Contingut voluntari del dret de superfície i del dret de propietat

En relació tant amb el dret de superfície com amb el dret de propietat de la finca es poden pactar, entre d'altres:

a) el mode d'ús dels immobles respectius

b) els drets d'adquisició preferent recíprocs.

Disposició transitòria primera

Aquesta llei no és aplicable als drets de superfície constituïts abans de la seva entrada en vigor, els quals es regeixen pel títol de la seva constitució.

Disposició transitòria segona

Les cessions d’ús privatiu de béns de titularitat pública atorgades per qualsevol títol i, en especial, els censos emfitèutics constituïts amb anterioritat a l’entrada en vigor d’aquesta llei, tenen la duració pactada en el títol de la seva constitució.

Disposició final primera

Es modifica l'article 105.3 del Codi de l’Administració, que queda redactat de la manera següent:

"Sens perjudici dels drets adquirits, l'ús privatiu dels béns comunals ha de ser objecte de concessió administrativa.".

Disposició final segona

S'addiciona un nou article en el Codi de l’Administració, com article 104 bis, que queda redactat de la manera següent:

"Article 104 bis

1. Les administracions públiques, les entitats i persones públiques, dins l’àmbit de la seva competència i d’acord amb la legalitat urbanística, poden constituir el dret de superfície sobre béns de la seva titularitat.

2. El règim jurídic del dret de superfície es regeix per la legislació civil del Principat d’Andorra.".

Disposició final tercera

Els comuns, en relació amb les cessions d’ús de béns comunals, han d’adequar el seu sistema administratiu a la nova situació d’utilització del dret de superfície.

Disposició final quarta

Aquesta llei entrarà en vigor als tres mesos d’haver estat publicada al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Casa de la Vall, 31 d’octubre de 2003

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 4 de novembre del 2003, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 24 d’octubre, sota el títol Proposta d'aprovació de la ratificació del Conveni entre el Govern del Principat d’Andorra i el Govern de la República Francesa en l’àmbit de l’ensenyament i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 26 de novembre del 2003, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 4 de novembre del 2003

Francesc Areny Casal

Síndic General

Proposta d'aprovació de la ratificació del Conveni entre el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa en l'àmbit de l'ensenyament

La presència del sistema educatiu francès a Andorra és un fet arrelat en la història del nostre país i des de la primera obertura, l’any 1900, d’escoles primàries franceses a diverses parròquies, ha complert, juntament amb el sistema educatiu espanyol i fins la creació del sistema educatiu andorrà, la funció d’ensenyament nacional.

La situació jurídica d’aquestes escoles franceses es va regular l’any 1982 amb la promulgació del Decret sobre les escoles i el Liceu del Copríncep Francès a Andorra. I durant deu anys, el sistema educatiu francès ve regulat a través del Conveni entre  el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa  en l’àmbit de l’ensenyament, que es va signar el dia 19 de març de 1993.

Havent arribat aquest Conveni a expiració el dia 19 de març del 2003, i davant de la voluntat d’ambdues parts de continuar mantenint un ensenyament públic i gratuït dispensat per establiments francesos al Principat, de la bona aplicació de les disposicions de l’antic Conveni, i de les excel·lents relacions entre els serveis educatius andorrans i francesos, les parts signatàries han acordat signar un nou Conveni per a un període de deu anys.

Les disposicions del Conveni entre el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa en l'àmbit de l'ensenyament reflecteixen l’evolució de les relacions entre les parts durant aquests darrers deu anys, en el context de consolidació del sistema educatiu andorrà, de diversificació de l’oferta educativa del sistema francès, especialment a través de l’ensenyament superior, així com de l’enfortiment de l’ensenyament de la llengua i de la cultura andorrana en el marc del desenvolupament del multilingüisme.

El nou Conveni aprofundeix igualment els camps de col·laboració entre les parts i, en especial en l’àmbit pedagògic, on preveu  la possibilitat de lliurar un diploma andorrà per algunes formacions específiques validades per un diploma francès i conformes amb els ensenyaments impartits en els establiments d’ensenyament públic de la República Francesa.

En el marc de la formació professional, es preveu que les propostes de formació del sistema educatiu francès s’inscriguin en el pla nacional que és competència del Govern d'Andorra, així com la possibilitat de posar en funcionament formacions comunes que condueixin a l’obtenció d’una doble titulació i permetin acollir alumnes procedents de diferents sistemes educatius existents al Principat.

Ambdues parts afirmen igualment la seva voluntat  de promoure i facilitar l’accés dels alumnes del Principat d’Andorra a formacions d’ensenyament superior a França i preveuen incentivar les relacions entre la Universitat d’Andorra i les Universitats franceses per tal que puguin crear formacions que condueixin al lliurament de dobles diplomes.

El text del nou Conveni també conté disposicions relatives a l’estatut del personal educatiu que presta els seus serveis al sistema educatiu francès present a Andorra i mesures destinades a facilitar la integració dels que es desplacen per residir a Andorra.

Finalment, el Conveni preveu altres formes de cooperació entre les dues parts, especialment en l’àmbit de la formació inicial i continuada del personal ensenyant, i la promoció de programes d’animació i de recerca pedagògica.

En definitiva el nou Conveni enforteix i amplia els àmbits de col·laboració entre els sistemes educatius andorrà i francès en l’esperit de mantenir la diversitat cultural del Principat d’Andorra en el marc de la missió de servei públic que compleix el sistema educatiu francès a Andorra.

Tenint en compte que el 24 de setembre del 2003 el ministre d'Educació, Joventut i Esports del Principat d'Andorra i el ministre delegat per a l'Ensenyament Escolar de la República Francesa van signar el Conveni esmentat,

S'aprova:

La ratificació del Conveni entre el Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa en l'àmbit de l'ensenyament.

El Ministeri d'Afers Exteriors donarà a conèixer la data d'entrada en vigor d'aquest Conveni.

Conveni entre el Govern del Principat d'Andorra i el Govern de la República Francesa en l'àmbit de l'ensenyament

El Govern del Principat d’Andorra i el Govern de la República Francesa,

Considerant, d’una banda, el seu interès per al manteniment d’un ensenyament de qualitat impartit pels centres d’ensenyament francesos al Principat i, d’altra banda, la seva voluntat de reforçar en el marc del desenvolupament del multilingüisme l'estudi de la llengua i de la cultura d'Andorra, fonament de la identitat andorrana,

Considerant que aquests centres contribueixen, des de la seva creació, a assegurar una funció de servei públic a Andorra,

Vista la voluntat recíproca de les parts de mantenir, desenvolupar i aprofundir les relacions de cooperació en matèria d’educació ja existents, particularment en els àmbits de la formació professional i de l’ensenyament superior,

Vist l’acord, en forma d’intercanvi de cartes entre els dos governs signades el 10 d’abril de 1997 a París per la part francesa i el 18 d’abril de 1997 a Andorra la Vella per la part andorrana, que ha permès el reconeixement per França del diploma andorrà de segona ensenyança i el reconeixement mutu dels batxillerats francès i andorrà per a l'accés a l’ensenyament superior d'ambdós països,

Desitjant assegurar al personal docent un estatut que garanteixi els seus drets i precisi les seves obligacions, i dotar-los dels mitjans materials i pedagògics indispensables per a l'acompliment de les seves funcions,

Han convingut el següent:
Títol I. Sistema d'ensenyament francès a Andorra

Capítol 1. Disposicions generals

Article 1

Els centres d'ensenyament francès al Principat d'Andorra contribueixen al desenvolupament de l'educació al Principat, assegurant un ensenyament francès de qualitat dins el respecte de la identitat andorrana.

N’asseguren l’ensenyament d'acord amb els principis de gratuïtat i obligació vigents en els centres escolars públics a França.

Article 2

Aquests centres d’ensenyament francès es componen:

De les escoles primàries, maternals i elementals, situades a les parròquies.

D’un centre d’ensenyament anomenat "Lycée Comte de Foix" que es compon d'un collège, un lycée i un lycée professional. 

Article 3

La creació o el tancament d’un centre d’ensenyament es decideix de comú acord entre ambdós governs, amb la consulta prèvia de la Comissió Mixta, prevista en l'article 13 d’aquest Conveni.

Article 4

Per assegurar la seva missió, els centres d'ensenyament francès del Principat d'Andorra convoquen totes les categories de personal de l'ensenyament públic que depenen del ministeri francès encarregat de l'educació nacional, siguin de nacionalitat francesa, andorrana, d’un estat membre de la Unió Europea o de qualsevol estat part de l’Acord sobre l’Espai Econòmic Europeu.

Els uns i els altres han de complir, per desenvolupar les seves funcions, les condicions exigides per exercir en els centres homòlegs de França; especialment, han de posseir els títols francesos requerits.

Article 5
El personal esmentat a l’article 4 d’aquest Conveni queda sotmès a la reglamentació estatutària que el regeix; de manera especial, pel que fa als nomenaments, als trasllats i a la gestió de les carreres, sota reserva de les disposicions específiques fixades a l'article 6.

Article 6

Els nacionals andorrans i els súbdits dels estats membres de la Unió Europea i de qualsevol estat part de l’Acord sobre l’Espai Econòmic Europeu que resideixen legalment al Principat i que depenen, en qualitat de funcionaris, del ministeri francès encarregat de l'educació nacional es beneficien d'una prioritat a l'hora de ser nomenats:

- a una plaça vacant als centres d'ensenyament francès a Andorra en el seu primer nomenament al Principat;

- a les funcions de direcció de les escoles primàries, maternals i elementals, sempre que compleixin les condicions fixades a l'annex I d’aquest Conveni, i amb el límit màxim de la meitat de les places de direcció.

El nomenament del proviseur del Lycée Comte de Foix, així com el dels seus adjunts, es regeix per la mateixa reglamentació que la vigent en els centres públics de l’ensenyament francès. El Govern del Principat d’Andorra participa en la definició del perfil del lloc de treball de proviseur.

Aquests nomenaments són comunicats a les autoritats andorranes un cop s’ha pres la decisió.

Article 7

El personal dels centres mencionats a l'article 4 d'aquest Conveni continua a càrrec del pressupost de l'Estat francès assignat al ministeri encarregat de l'educació nacional.

En allò que fa referència a l'ensenyament de la llengua catalana, la geografia, la història i les institucions d'Andorra, el Govern andorrà posa a disposició dels centres els ensenyants necessaris, dels quals es fa càrrec i en garanteix la qualificació. Aquests ensenyants estan sota l'autoritat dels directors dels centres. Les modalitats del seu seguiment pedagògic són determinades per la Comissió Mixta.

Article 8
El Govern andorrà posa a disposició del Govern francès els locals de les escoles primàries, maternals i elementals i n'assegura el manteniment. L’atribució dels locals escolars és competència del ministeri andorrà encarregat de l’educació. Es decideix en una reunió presidida per la Direcció del Departament de Sistemes Educatius d’aquest ministeri amb els representants dels sistemes educatius presents a Andorra.

Les autoritats andorranes participen en les despeses de funcionament i equipament de les escoles. Les modalitats de participació s’estableixen per acord de la Comissió Mixta.

Les despeses de manteniment i equipament del Lycée Comte de Foix, implantat en un terreny cedit pel Consell General del Principat d'Andorra, l'any 1971, van a càrrec del ministeri francès encarregat de l'educació nacional. El Govern andorrà pot participar en les despeses de funcionament d'aquest centre, amb l’acord previ de la Comissió Mixta.

Les autoritats andorranes, d'acord amb el delegat d’ensenyament, poden posar a la disposició dels centres altres locals en les condicions acordades prèviament en Comissió Mixta. De la mateixa manera, els locals del Lycée Comte de Foix es poden posar a disposició de les autoritats andorranes. El fet de posar a disposició uns locals no obliga la part que cedeix els locals a recórrer a un personal aliè al seu. 

Article 9

Els serveis sanitaris i d’assistència social en l’àmbit escolar del Govern andorrà s'encarreguen de la visita mèdica anual adreçada als alumnes dels centres i del seu seguiment.

Els centres d’ensenyament francès segueixen els programes de prevenció per a la salut establerts pel Govern andorrà.

Els serveis sanitaris i d’assistència social abans esmentats treballen en col·laboració estreta i directa amb el delegat d’ensenyament.

Capítol 2. Àmbit pedagògic

Article 10

Els centres d'ensenyament francès al Principat d'Andorra imparteixen un ensenyament conforme al dels centres d’ensenyament públic de la República Francesa. Aquest ensenyament és validat per diplomes francesos.

No obstant això, algunes formacions específiques acordades en Comissió Mixta poden ser validades també per diplomes andorrans.

Article 11

Amb l’objectiu d’assegurar l'ensenyament de la llengua catalana, la geografia, la història i les institucions d'Andorra, l'ensenyament és objecte de les adequacions següents:

- L'ensenyament de la llengua catalana -l'aprenentatge de la qual comença a l'escola maternal i s'aprofundeix a l'escola elemental- rep l'estatut de première langue vivante en els cicles del Lycée Comte de Foix. A aquest efecte, els programes i els continguts pedagògics són elaborats pel Govern d’Andorra i transmesos per a informació al ministeri francès encarregat de l’educació nacional, i per al seu acord pel que fa als ensenyaments que permeten l’obtenció d’un diploma.

- Aquest ensenyament forma part, en la seva totalitat, del desenvolupament del currículum escolar, s’integra en el sistema d’avaluació i és validat per l'obtenció de diplomes francesos. 

Els horaris de l'ensenyament de la llengua catalana, la geografia, la història i les institucions d'Andorra es detallen en l'annex II.

Capítol 3. Estructures administratives

Article 12
El delegat d'ensenyament és un funcionari nomenat al Principat d’Andorra, dependent del ministre francès encarregat de l'educació. És l'interlocutor de les autoritats andorranes per a totes les qüestions relatives al sistema educatiu francès a Andorra. És l'interlocutor dels serveis competents del Ministeri de l'Educació Nacional per a la gestió dels mitjans necessaris.

Article 13
Es manté la Comissió Mixta andorranofrancesa per a l'ensenyament, creada en el Conveni entre el Govern d'Andorra i el Govern de la República Francesa en l'àmbit de l'ensenyament, del 19 de març de 1993. De caràcter intergovernamental, es reuneix en formació plenària o en formació especialitzada. 

En formació plenària, la Comissió té per missió examinar les grans línies de la política d'ensenyament dels centres francesos i prendre decisions sobre totes aquelles qüestions importants en aquest àmbit. Es reuneix almenys una vegada a l'any alternativament a París i a Andorra, i és presidida, segons el lloc de reunió, pel ministre andorrà encarregat de l'educació o pel ministre francès encarregat de l'educació nacional.

En formació especialitzada, la Comissió Mixta andorranofrancesa té seu al Principat d'Andorra. Es reuneix almenys una vegada a l’any i s'encarrega especialment de:

- vetllar per l'aplicació i el seguiment de les decisions preses per la formació plenària de la Comissió;

- tractar de qüestions que interessin les dues parts, com ara el transport escolar, la salut escolar, les infraestructures, el material pedagògic, el calendari de l'any escolar, les activitats esportives, les beques, la restauració escolar i el personal no docent de les escoles; 

- vetllar per la bona aplicació de les disposicions adoptades en tot allò que concerneix l'ensenyament de les matèries que depenen de la competència de les autoritats andorranes.

La Comissió és informada, d'una part, del personal seleccionat pel ministeri francès encarregat de l'educació nacional i, d'una altra, del personal que el Govern andorrà posa a disposició dels centres d’ensenyament francès per tal d'assegurar l'ensenyament de la llengua catalana, la geografia, la història i les institucions d'Andorra.

Article 14

Els centres d’ensenyament francès tenen un consell d'escola per a cada una de les escoles franceses i un consell d'administració per al Lycée Comte de Foix, que permeten la participació de tots els components de la comunicat educativa.

Capítol 4: Disposicions diverses

Article 15

Les dues parts seguiran treballant en el reconeixement recíproc dels ensenyaments impartits en els sistemes educatius francès i andorrà, d’acord amb el marc establert pel Conveni del 19 de març de 1993.

Article 16

El sistema educatiu francès es beneficia dels avantatges que tenen els altres sistemes educatius sota reserva d'adaptacions específiques.

Article 17

Des del seu nomenament, el personal dependent del ministeri francès encarregat de l’educació nacional i la seva família que entrin dins els criteris previstos per la Llei qualificada d’immigració es beneficien d'una autorització de residència vàlida d'acord amb la durada del seu nomenament a Andorra. Es beneficien de la gratuïtat del permís de residència.

El Govern andorrà crea un programa d’acollida per facilitar la integració del personal dependent del ministeri francès encarregat de l’educació nacional recentment nomenat.

Article 18

El dret sindical és reconegut al personal dependent del ministeri francès encarregat de l’educació nacional assignat al Principat d'Andorra dins el respecte de les disposicions constitucionals i legislatives vigents a Andorra.

Títol II. Altres àmbits de col·laboració

Capítol 1. formació professional

Article 19

Tota oferta de formació professional s’emmarca en el Pla nacional de formació professional, que és competència del Govern d’Andorra, tenint en compte la no concurrència entre els sistemes educatius presents a Andorra.

Article 20

Les decisions relatives a les propostes de posada en marxa de noves formacions en el sistema educatiu francès es prenen en el si de la Comissió Mixta andorranofrancesa en formació plenària.

Article 21

Les dues parts poden desenvolupar formacions comunes validades per un doble diploma. Les modalitats d’aplicació, sobretot pel que fa als ensenyants, les llengües d’ensenyament, els programes i els locals es decideixen en Comissió Mixta en formació plenària.

Aquestes formacions acullen alumnes procedents dels diversos sistemes educatius presents al Principat.

Article 22

Les accions de formació continuada organitzades al Lycée Comte de Foix s’acorden en la Comissió Mixta andorranofrancesa en formació especialitzada, i les dues parts participen en el finançament en funció de les necessitats.

Capítol 2. Ensenyament superior

Article 23

Ambdues parts afavoreixen, en els límits de les seves competències respectives, l’accés a les formacions d’ensenyament superior a França dels alumnes del Principat d’Andorra.

Fomenten les relacions entre la Universitat d’Andorra i les universitats franceses amb l’objectiu de posar en marxa formacions que puguin conduir al lliurament d’una doble titulació.

Article 24

El centre de Tolosa de l’Institut d’Estudis Andorrans, en relació amb les universitats i altres organismes de recerca educatius i culturals francesos, promou i facilita l’accés als estudis superiors francesos així com l’acollida, la integració i el seguiment dels estudiants.

El Centre d’Informació i d'Orientació dependent de la delegació de l’ensenyament francès desenvolupa la cooperació en matèria d’orientació i d’informació a les famílies dels alumnes dels sistemes educatius presents a Andorra i assegura l’orientació i el seguiment dels alumnes i dels estudiants.

Capítol 3. Formació inicial i formació continuada

Article 25

Les dues parts potencien el desenvolupament de la seva col·laboració en matèria de formació inicial i continuada, i els intercanvis de personal ensenyant, tant en l’àmbit de l’animació com en el de la recerca pedagògica.

Títol III. Disposicions finals

Article 26

Cadascuna de les dues parts notifica a l’altra la realització dels procediments interns necessaris per a l’entrada en vigor d’aquest Conveni. El Conveni pren efecte el primer dia del mes següent a la data de recepció de la darrera de les notificacions. A partir d’aquesta data, el Conveni deroga i substitueix el Conveni de 19 de març de 1993. Té una durada de 10 anys. Cadascuna de les dues parts podrà demanar-ne la modificació amb un preavís de dos anys.

En l’espera de l’entrada en vigor d’aquest Conveni, es prorroga l’anterior mitjançant un intercanvi de cartes entre les dues parts.

Andorra la Vella, 24 de setembre del 2003, fet en dos exemplars, en llengua catalana i en llengua francesa, ambdós textos igualment fefaents.

	Pel Govern

del Principat d'Andorra
	
	Pel Govern

de la República Francesa

	El ministre d'Educació, Joventut i Esports
	
	El ministre delegat per a l'Ensenyament Escolar

	Pere Cervós Cardona
	
	Xavier Darcos


ANNEX I

Una comissió nacional de nomenament del personal de l'Educació Nacional a Andorra, vinculada al ministeri francès encarregat de l'educació nacional, examina les candidatures del personal que sol·licita una plaça a Andorra.

Aquesta comissió es forma d’acord amb les disposicions del decret núm. 96-751, del 14 d’agost de 1996, i de l’ordre ministerial adoptada per a la seva aplicació.

Els candidats a les funcions de direcció de les escoles primàries, maternals i elementals han d'ocupar funcions de direcció d'escola a Andorra o bé han d'estar inscrits a la llista d'aptitud per al càrrec de director d'escola, establerta per a Andorra. La llista d’aptitud s’estableix amb els mateixos criteris que els vigents en els departaments francesos.

El nomenament dels directors d’escola s’efectua en un moviment únic, segons el barem següent:

1) Antiguitat general de serveis: 1 punt per any i 1/12 punt per mes.

2) Durada d'exercici a Andorra:

	- de 0 a 5 anys
	= 0,5 punts per any
	
	

	- de 6 a 10 anys
	= 1,5 punts per any
	
	Màxim 20 punts

	- d'11 a 15 anys
	= 2 punts per any
	
	


3) Funcions de direcció a Andorra:

	- 8 classes o més
	= 3 punts per any
	
	Mínim 10 punts

	- 5 classes o més
	= 2 punts per any
	
	

	- menys de 5 classes
	= 1 punt per any
	
	Màxim 30 punts


4) Per al personal inscrit a la llista d’aptitud:

- personal que estigui fent o hagi fet la funció de direcció durant almenys 6 mesos = 5 punts

- personal que hagi exercit com a director a França = 5 punts

- en el decurs del moviment, per a aquests, d’acord amb l’article 6, els andorrans tindran prioritat en el límit màxim de la meitat de places de direcció.

ANNEX II

Ensenyament de la llengua catalana, la geografia, la història i les institucions d'Andorra en els centres d'ensenyament francès a Andorra

Horari setmanal:

Maternal:

3 hores d'ensenyament de llengua catalana i del medi d’Andorra en els nivells de maternal mitjà i gran.

Elemental:

3 hores d'ensenyament de llengua catalana i del medi d’Andorra.

Collège i lycée:

Per al conjunt dels ensenyaments de la 6ème a la terminale, els horaris aplicables són els vigents en els centres públics d'ensenyament de França.

Tanmateix,

Al collège:

Els alumnes, de la 6ème a la 3ème, estudien obligatòriament el català com a langue vivante I. Poden, a més, escollir una segona langue vivante I.

Els horaris s'incrementen d'una hora per a l'ensenyament de la història, la geografia i les institucions d'Andorra.

Al lycée:

Els alumnes de seconde, première i terminale poden escollir d’estudiar el català com a langue vivante I, II o III, de manera obligatòria o facultativa segons la sèrie. Aquest ensenyament és validat per un examen al baccalauréat.

Els alumnes que no hagin fet aquesta tria segueixen un ensenyament obligatori de català d’1 hora setmanal no validat al baccalauréat.

Per a tots els alumnes del lycée, l'ensenyament de la història, la geografia i les institucions d'Andorra és d’1 hora setmanal.

Els alumnes de la secció de technicien supérieur poden estudiar el català com a langue vivante I o II. Aquest ensenyament és validat com a qualsevol altra matèria a l’examen del brevet de technicien supérieur.

Al lycée professional:

Sigui quin sigui el curs, els alumnes estudien obligatòriament el català.

Poden, a més, escollir una segona langue vivante.

Els horaris s'incrementen d'una hora per a l'ensenyament de la història, la geografia i les institucions d'Andorra. 

Els alumnes que porten menys de 3 anys de residència a Andorra, a la data de la seva inscripció a qualsevol curs del collège, lycée o lycée professional poden no cursar els cursos de català com a langue vivante I. Aquests alumnes segueixen, llavors, un ensenyament obligatori de 3 hores setmanals d’iniciació a la llengua catalana durant un màxim de tres cursos escolars.

Per als alumnes amb dificultats i per a aquells el nivell de francès dels quals fa que necessitin una acció de suport, en el marc dels horaris abans definits, la Comissió Mixta en formació especialitzada és informada de les adaptacions pedagògiques posades en funcionament pels equips pedagògics amb l’acord dels serveis d’inspecció respectius.

Butlletí del Consell General

Dipòsit legal: And. 262/94
ISSN 1024-9044

Preu de l’exemplar: 0,90 €
Subscripcions: Tel. 877877

2

_972739440.doc


�












